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Плюсквамперфект традиционно характеризуется как относительное время, указывающее на прошедшее, предшествующее другому прошедшему, а не моменту речи, т.е. обозначающее «предпрошедшее» время [Горшкова, Хабургаев 1981: 304]. Однако многими выделяется дополнительный компонент значения данного времени. Так, в [Борковский, Кузнецов 2004: 261] говорится о том, что плюсквамперфект обозначал отнесенный к прошлому результат еще ранее совершенного действия. В [Мейе 1951: 213] отмечается, что исконный славянский («книжный») плюсквамперфект бѣ (бѣаше) + -л- причастие «также является перфектом, но отнесенным к прошедшему времени»: значение «регресса» является не просто таксисным, а перфектным. 
Реже, чем перфектное значение, «книжный» плюсквамперфект имеет значение недостигнутого или аннулированного результата, обусловленное контекстом [Шевелева 2007: 240]. 
Для уточнения значений книжного плюсквамперфекта представляется важным анализ функционирования этой формы на материале переводных памятников домонгольского периода, перевод которых связан с восточнославянской средой. В данной работе анализируется плюсквамперфект в древнейшем переводе Жития Василия Нового, выполненном в к. 11 в.
В ЖВН контексты с формами плюсквамперфекта в зависимости от того, что им соответствует в греческом, можно разбить на несколько групп. 

1. В первой, наиболее многочисленной группе, появление форм плюсквамперфекта в русском переводе обусловлено наличием в греческом причастия и бытийного глагола:

(1) намъ же всѣмъ отъ страха окаменящимсѧ. и̓ в велицѣмъ молцании̓ стоящимъ. въстали бо бяхомъ [30б] (ἐξανστάντες γὰρ ἦμεν) – ЖВН изобилует такими примерами. Плюсквамперфект в русском тексте является «калькой» с греческого оригинала, содержащего глагол ειμί в имперфекте или его аналог и причастие смыслового глагола, и имеет значение результативного состояния, относящегося к прошлому. Для ряда случаев, однако, кажется возможным определить значение плюсквамперфекта просто как прошедшее, предшествующее другому прошедшему, ср.:
(2) и̓де же на въсточноую страноу посланъ на орѫдїє̓ гнъмъ свои̓мъ. тѣмъ поутемъ не ходилъ бѣ николиже члвкъ тои̓ [38а] (οὐδέπω γὰρ ἦν διοδεύσας);
(3) възбъноухъ отъ сна. и̓ въ себе размыслихъ. что ли ми и̓сповѣда. гдѣ ли бяхъ отшелъ. что видѣхъ въноутрь двора того [67г] (ἐχρημάτιζον πορευθείς).
По-видимому, здесь на первый план выступает традиционно выделявшийся таксисный компонент, значение предшествования моменту референции. Это может быть как давнопрошедшее (2), так и предпрошедшее (3).
Появление плюсквамперфекта в данной группе не в последнюю очередь объясняется принципами пословного перевода. Аналитическая форма плюсквамперфекта выбирается переводчиком как соответствие аналитической форме в греческом. Происходит отождествление грамматических параметров: имперфект бытийного глагола соответствует бытийному глаголу в  древнерусском, форма же на     -л-, соответствующая причастию в оригинале, возможно, актуализирует свое собственно причастное значение.
2. Другую группу составляют такие контексты в русском переводе, где формы плюсквамперфекта не имеют в греческом оригинале соответствия в виде аналитической формы (причастия и глагола связки). В таких случаях плюсквамперфект также может иметь как результативное значение, ср.:
(4) и молящюся къ г(с)доу проливаше. колико стоянїа таковаго є̓ликоже съдѣя на всякоу нощь. колико кланянїа колѣннаго истиннаго къ боу, и бдѣнїа. яко быти є̓моу бодромоу. и̓ неоусыпающю. и̓зъмождялѣ бо бѣста паче отъ многорачителнаго сна очи є̓го [6 б] (ἐδώκει – имперфект);
так и значение предшествования моменту референции, ср:

(5) нача ми ся ср(д)це смоущати. и̓ ноутреняя моя начашася кроутити. Тогда бо показа зелїє̓ то свою воню. є̔же бѣ ми вдалъ отъ своє̓и роуки [33а] (τὸ ἐπιδοθέν μοι λάχανον παρὰ τῆς ἀγίας ἐκείνης δεξιᾶς – аористное пассивное причастие с артиклем); 
(6) и̓де к рабоу бжїю иоанноу. томоу же якоже рекъшоу. и̓дѣже преж(д)е въ домоу є̓го обиталъ бѣ. онъ же видѣвъ є̓го съ слезами горкыми [18а] (διετάττετο – имперфект);
(7) въда же и̓ дары ты̏ прп(д)бномоу и̓же бѣ послала гжа є̓я. и̓сповѣда же є̓моу вся є̓же и̓ казала бяше гжа є̓я [88б] (ἀπέστειλεν, ἐμήνυσεν – аорист).
Таким образом, в ЖВН для плюсквамперфекта можно выделить два значения. Одно из них – значение результативности. Второе – таксисное. В этом случае плюсквамперфектом обозначается действие, предшествующее моменту повествования, независимо от того, является ли оно предпрошедшим или давнопрошедшим. Это значение самостоятельно, т.к. им наделяется плюсквамперфект, форма которого не поддерживается греческим оригиналом. Таким образом, по крайней мере, в ранних книжных текстах, плюсквамперфект может иметь значение предшествования в прошедшем.
Примеры даются в упрощенной орфографии.
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